A spelling system to write standard spoken Tamil

History

Writing Tamil is conventionally restricted to the formal variety of the language used in
most poetry and narrative prose. Conversationsin daily life, which by nature are in the
informal variety of language, were also written artificially using the spelling system
developed for the formal variety. This changed in modern fiction, where conversations
are written in a spelling that reflects the pronunciation of informal speech. Thereis
experimental writing of author’s narrative in the informal variety.

The informal speech has many varieties within it called dialects, which differ from one
another in the pronunciation of simple and inflected words. There is a standard dialect
used when educated people from different regions and castes converge and converse. It is
called standard spoken Tamil (SST). It, however, does not have a standard spelling to
writeit. The spelling of words of SST written using Tamil script by fiction writers, joke
writers, teachers of spoken Tamil et a varies from writer to writer and even in the same
writer from one time to another as well as from teacher to teacher. Spelling dialect words
has much more variation and the spelling system proposed here is not about this. It rather
attempts to reduce variation and inconsistency in spelling the words in SST. Asit does
not eliminate all variation, alternative spelling is possible.

Variation in Spelling
It must be noted that the spelling of written Tamil (WT) also has variation, but it is
minimal. It islimited to variation between the merged nasals s and &1 asin SIETMS,

SIOTMS; FHHWTS, searelwrsl; between the merged » and 7 asin ssmpwme,
SmIWTer, STULTD LT, between diphthongs and vowel-consonant sequencesin
Wy, swwy; Qsemaril, sasmfl; between the vowels gg and & asin ysnLemey,
HLemeu and between p and its dental or retroflex equivalents &, L_ asin eummev, 6ugg6v;
ugmmw, ugL L . The ideologically motivated spelling variation is between using a
granthaletter and its Tamil counterpart asin ggememey, &6menTey; LLemES, LLeNE; VFLILID,
FTUUD; umenbdl, urshdl; rsgl, eTsgl; Gauagd GeuL 1b; megL b, BLL b; Gl i,
Geuegly; SmqSSfwer, 557 werr; LD, UL&; Gammob, @Lb; wGameveurer,
w@asarurer. Another variation is between absence and presence of epenthetic vowelsin
loan words asin 16gb, @resn; Cam, CsmL(b.

Change in the alphabet
The spelling system of WT has been remarkably stable over two millennia. Some new
combinations of consonant plus vowel (2wl Fewwolwwss!), such asword initial &,

Geurr, Gw, w, etc have been added to spell words during the history of Tamil filling in
gaps in the matrix of these combinations. External sandhi between words has changed
from time to time with minimal sandhi and huge variation between the occurrence and
non-occurrence of sandhi in the modern period (m&SsL_L 60, MESL_L6; UDGILTLY,
usGlumg ). There have been unrecognizable changes in the shape of the letters from
Tamil Brahmi inscriptions to modern printed texts. The latest in shape-change, whichis



transparent, is regularization of allographs for the vowels &y, &, ¢ in combining with
three consonants (eor, ewor, M) and the vowel g3 in combining with four consonant (e,
eor, 60, 6T) . Theonly change in theinventory of letters or the alphabet, in the second
millennium, is the addition of five grantha letters (g3, 6, 6q, am, &q) heeded to spell
loan words with these sounds. They were accepted in the spelling of words first in

inscriptions and much later in poetry and now in modern prose. In the modern period, use
of & before 1 asadiagraph to mark the sound /f/ in loan words is nascent. There are

voiced single stops (susvedlerid) in the initial position of words and geminated stops in the
middle position in common loan words (LBgi&ssT, uL_(h) aswell asin some native
words (Ggmeng) for which no new letters were added (except for voiced &). It istrue of

vowels also. Thereis no new letter for the fronted and centralized vowels in loan words,
which are pronounced as such by English educated Tamil speakers (e.g. ummis). It iswell

known that the spelling of WT does not reflect the changes in the pronunciation of words
in speech making pronunciation in reading and speaking Tamil divergent. This makes
inevitable a historical need for a new spelling system for the spoken language.

Divergence in Pronunciation

Taking into account the historical fact of diglossiaand of millennial constancy of
spelling, the proposed spelling system for SST gives weight to certain considerations. It
isafact that aspelling system is not an exact transcription of speech in any language. So
the lettersin aword in writing are not isomorphic with the sounds in the spoken word. It
is therefore common for alanguage to have conventions of spelling for writing and rules
of pronunciation for speaking. The conventional spelling of WT, however, cannot be
used for SST because it is far removed from the pronunciation of SST to the extent that
the latter cannot be obtained from the former by simple rules of pronunciation that are
comprehensible and easy to learn by the common users of Tamil. So an alternative
spelling system needs to be developed for SST, which does not require more than simple,
transparent rules of pronunciation, while staying closer to the extent possible to the
spelling of WT. It also must keep in mind some conventionalized spelling of spoken
words in use from the time of Bharati (un&@&gl, Guréa). The aternative spelling system

must be such that it is easy to move to the conventional spelling of WT for a person to
become formally literate. It should form the basis for a spelling system for each major
dialect with simple additions and modifications, which will enable writing diaects, asin
fiction, authentically and consistently.

Another consideration in the spelling system of SST, like the spelling of WT, is
technological, which isto keep it linear without diacritic symbols, and not to add any new
letter. It would be alinguistic advantage to differentiate with different spellings for
different grammatical forms that have same or similar pronunciation, where historically
justified. The choice of a particular spelling for a set of words described here is based on
these considerations, though not explicitly stated here.

The spelling system for SST should be straightforward for use in teaching spoken Tamil
to second language learners (and in some future date to first language learners also).
Underlining of some final liquid consonants (&L wpsg) which are dropped in



pronunciation and italicizing voiced stop consonants (eusb©lev(p&&l) can be used as
pedagogical props, but they cannot be a part of the spelling system of spoken Tamil.

Spelling Correspondence between Standard Spoken Tamil and Written Tamil

There are some general patterns in the difference between the sound structure of wordsin
WT and SST. (1) Word final consonants are avoided in SST with loan words making
exceptions. This done by dropping final liquid (ev, 67, W) and nasal consonants (o, e )
in certain syllabic structures; the nasal consonants leave anasal tinge on the preceding
vowel. When the above liquids and nasals in other syllabic structures and other liquids
(b, 1) and nasals (evor ) are not dropped in the word final position, vowel 2_ isadded to

them. (2) More consonant clusters are accepted. Short high vowels (&), 2_) between
consonants drop under certain conditions creating new consonant clusters. Thisis
widespread in the northern dialect giving uncommon consonant clusters. (3) Thereis
greater assimilation of consonant clusters and three consonant clusters are reduced to
two. Clusters of consonants, which occur only in the medial position of aword, are
reduced asto their articulatory difference or to their number. Adjacent consonants are
assimilated in their point of articulation (i.e. the position of the tongue on the palate) (e.g.
L& = &5, D& = && ), aconsonant is conditioned by the preceding vowel (e.g. 5 =
&5, b = ¢h& ater &, ). Clustersof three consonants tend to be reduced to two,
where the first of the three, which isaliquid consonant (more commonly w, 1; less
commonly ev, 6T, 1p)islost (eg. 788 = &8, Whs = hF). (4) Assimilation takes
place between the two high vowels (&, 2_), but, being easily predictable and less
perceptible, thisis not reflected in the spelling. Another kind of vowel assimilation

reflected in spelling isin the tongue height in the pronunciation of vowels. Short high
vowels &, 2 correspond with the middle vowelsst, & respectively when followed by a
single consonant and the low vowels &1, ¢ in the next syllable (e.g. @emev = 6Temev
‘leaf’, 2 emev = &emev ‘furnace’). (5). Three way distinction made by the tip or front of
the tongue touching the upper teeth, below the teeth and middle of the palate tends to be
reduced to two (e.g. oD = && isamost universal, with afew exceptions; p = 7 ishighly
restricted: <ielllp = <6l ‘untie’). Reduced differentiation between sv, 61, 1 iS
unrestricted contexually in non-standard dialects. (6). Voicing of stop constants in
positions other than after nasals, commonly in the word initial position, extends to more
words and is not restricted to loan words. Its spread islarger in the northern dialect. Itis
however not reflected in the spelling of SST.

Spelling correspondence between specific words or sets of wordsis given below.

Lexicd

L1. Loss of Final Consonant



Absence corresponds with /ev, 61, W/ at the end of words. The words must be longer
than one syllable in length. The words may be ssmple, compounded, declined or

conjugated.

[BTMHI&G
LL 6060 S
um(hmis
um(heurr

UBSIT
SUIITLD

Sour

Camimm

o6m() &I
OleueuoTemL_B BT
b8

[T MRl 6T
L1, 693607 6T
LIm(hMl 6
um(heurer

UB STV
AUITITLO6V

Suumi
Camimmil
oanm ST

©\6UEBOTENL_S ST

6B

L2. Doubled Final Consonant

we
cats
‘please, sing’
‘shewill sing’

‘if one comes'
‘without coming’

‘barrel’
‘coconut’
"pickle
‘okral

‘you came’

Thefinal /evgy, siTem, eoreny, sworemy / corresponds with the single occurrence of the
consonant without the final vowel (sv, 6, 6, eoor). These are monosyllabic words with

ashort vowel.

&606Y)
6 606y
O\&msvey
&6IT(6Th
6T6IT(6Th

&6V
660
AL
GBI
6T6IT

‘stone
‘sell, bow’
“kill’

It is possible, as an alternative, to have the same spelling in written Tamil asin spoken
Tamil with some words; many of them are verbs.

Ssog /86
gleoreny /& eor

leogy
gl eg)

‘thrill’
‘e&l

Some of these no-alternation words do not have a variant spelling without /2_ / in formal

Tamil, like the ones above. Thisis similar to no-alternation in words with these
consonants that are not monosyllabic with a short vowel such as @smemy ‘ go bending’,

wrewy ‘contradict’



LI6T(6Th LI6IT(6Th ‘afolk song’
BT BT ‘push’
L6007 630 L1600T 600)) ‘make’

L3. Middle and High vowels

ler / and /& / in the first syllable of aword correspond with /@) / and / 2_/ respectively,
when the second syllable has/ @i/, o4/ or /g3 / and the first syllableis open (i.e. no two
consonants between the vowels).

&L & ‘be lying down’
OlzmemL_ HemL_ ‘be available’
6TEmL Lo ‘waist’

6TEM6V Lemev ‘leaf’

O\&TL_LD GLID ‘pot’

O\&BmemL_ S ‘umbrella
6L_LDL] 2 L Ibl ‘body’

ML 2 6L ‘break’

Exceptions where there is no second syllable and the first syllableis closed are pronouns.

6601 2 6 ‘your (sg)’
(DI 2_HIG6IT ‘your (pl)’

Thereis no difference in spelling is words with double consonants like 6l L_snL_ ‘ animal
dropping’, &evemsv ‘N0’, GLemL ‘short’, Geremd ‘short’, Gl ‘bad’, &&5 ‘to
punch’ etc.

Note that this correspondence works mechanically with al words. These two vowelsin
another small set of wordsin informal Tamil may correspond with the same vowelsin
formal Tamil. The explanation for this set of wordsis historical or grammatical, which is
not a concern here. One must know by the meaning of the words or their grammatical
status that they remain the same. They may be called no-alternation words.

6TEML 6TEML ‘weight’
6TLOGOT 6TLOGOT ‘god of death’
6T6LEOT 6T6LEOT ‘who (mas.)’

TS S 6TEOT (S ‘tome’



6TLD 6TLD ‘to get up’
L4. Dental and Alveolar Stops

Double dental stops/sg / correspond with double alveolar stops /pm /.

L ST ‘wind’

USG U ‘debit’

T SGI DT ‘change’
Garg g Gammm) ‘of rice

6 53 sl D) “having sold’

No-alternation words in this correspondence

LSS LSS ‘ten’

&5gl G538l “apunch, punch’
&SI 53 ‘shout’

F5g| Qg ‘having died

Words in informal Tamil spelled with /b / are rare; they are generally ‘loans’ from
formal Tamil.

©eupd ©eupd ‘victory’
L5. Double Nasal and Nasal + Alveolar Stop

Double retroflex (some times alveolar) nasals (eworewor / eoreor) correspond with the
sequence of alveolar nasal and stop (D). When the preceding vowel islong, the nasal in
informal Tamil is spelled with asingle nasal. The double retroflex nasal alternates with
alveolar nasal when the sequence of alveolar nasal and stop is aresult of sandhi in
conjugation.

626007 6T 6T ‘one
LTt &G LamnsE  ‘today’
S6E00TEI) GG samsGLlg ‘calf’
O\smevrswormeot / Qarerprer  ‘hekilled
©\&ITewT6UT T 60T

sooTEun) / 60Tl sTeT )l ‘that’
e epeaTl ‘three’

Gz mem Gamerm ‘appear’

L6. Palatal Nasal + Stop and Dental Nasal + Stop



The sequence of /¢hé& / corresponds with /55 / before the vowels @), 3/ in the words of
formal Tamil. Similar correspondence between dental /5 / and palatal stop /& / also

exists. The predicting vowel does not obtain in the words in informal Tamil, and these
vowels are different in both varieties. Moreover, there are many no-alternation words
suchas @ehd ‘ginger’, @& ‘Hindi’. For these reasons, this correspondence could

be listed as item specific under L7.

SIEHS LhIl ‘five
Ligl&r Lglgl (also udwg) ‘new’
ANGEL Ouflgl (also Guflwg) ‘big’
L& LemLpWS ‘old’

L7. Item specific correspondence

Some correspondences are not systematic and they can be found only with one or two
words.

[BITLD [BITLD we
[5LDLD 1;10) ‘our’
Azl Lrewor( ‘two’
BIT6Y BT6TS ‘four’
LG ETLS ‘nine

(The assimilation of nasal and stop is common in pronunciation across words. eter Guiy
‘my name’, siuer Fmer ‘he alone’)

Morphological ( declined and conjugated words and suffixes)

Case Suffixes
M1 Accusative (Object) and Dative (Goal) cases

Thereis no difference in spelling. The difference in pronunciation will be obtained from
the rules of pronunciation.

& &

b enw SbLenw ‘younger brother (acc)’
SILDLOTEm6 SILDLOTEm6 ‘mother (acc)’

Tk MG, AGmen ‘it (acc)’

XXX SIUDEMM ‘them (neut)’

Notethat =g takestheform siger before case suffixes; it is optiona with the
accusative case. The neuter plural is not used in informal Tamil, which is indicated by



xxx in correspondence. The form of neutral plural pronoun before case suffixesin formal
Tamil is Seupn. ASISS = ASDGS(DG| +SIT +ES), XXX = AUDNIES | SNMUSEHSS
and so on. These forms are not illustrated below of al cases.

&5, 25 &5, 265G t0
EIDINE:IG;) SN E:IG;) ‘to younger brother’
SIDITA|BS Sibraisg  to mother’

M2. Genitive (Possession)

L 2 6L “of’
019G giwsnLw ‘of younger brother’
Sior@eur SibwrejemLw ‘of mother’

Formal Tamil has another suffix for this case, which is @ for all nouns, but is sier for
&gl ‘it’ (and conjugated nouns ending with it: Glemeeng) ‘what one said’ .

SDLI Ul 6ot ‘of younger brother’
siowomeler  ‘of mother’
SIG6T ‘of it, its

Ogreenrgenr of what one said’

M3. Locative (Location)

Bev/ 2_Gev Lo/ Ge ‘in, on, t,
aiiL_(Hh8ev il 1960 / 619 Bev ‘in the house'
HemL_BG6v smL_Ulev / semL_ulGev ‘in the shop’
& G6v maWlev / emasul Gev ‘in the hand’

L um@ev / LUumelev / Ltiumell Gev ‘in the box’
L_LiumeyGev

- GLmBev / L GLmeflev / =4 GLmellGev ‘in autorikshaw’
L CLmeyGev

M4 Proximity (Location and Goal)

LG JENN) ‘with, to’
S9& LG soAWL1b  ‘with/to the younger brother’
S LG |6 LD ‘with / to the mother’

M5. Sociative (Accompani ment)

6L b ‘with, along with’



I CwrGL
SIwrCaurGL

M6. Instrumental (Instrumentation, Cause)

25 Gev / eormGev
LG

EINEETT ()

‘with the younger brother’

Sioor@eur(  ‘with the mother’

60 [ SIETTEV

BWITC / TG ST

Siglenm@ev

O\FmerergTGev /
O&merengieomGev

LG

M7. Ablative (Source)

Coombsl
L CL (B

&L GBSl

SISETTEV
O\FrereTsmTeL /
O\Fme0T60T HEOTTEV

SO mbgl /
FNERUNIGIE
SLhmbgl

&L 60 (BB

SDLTEH LG (BB  SibwmelL Bl HbS

M8. Post-positions (Different L ocations)

CuwGev
&G

2 6@
GleusM G
wpeorearT@ev
19 eoreorT G6v
LSSSFIG6v

@Bwsv, GwBe
&, &G

2 61@em, 26
©leuen Gui
(PEDTEUTIT6V

19 eoT6uTIT6L
USBBSH 60

Person, Number and Gender suffixes

M9. Verb ending or agreement

“from’

‘from the shop’

‘from the mother’

‘on, over’

“under, below’

‘in, inside

‘out, outside’

‘in front of, ahead of’
‘at the back of, behind’
‘on the side of’

This correspondence pertains to human plural forms and animate singular forms.

1L

SU(HEUTRIS

7 &6iT

6U(TRHUTIT 6T

‘they / you are (doing)’



GRS
m&E | 2_hE

Gumms

O &FTLYMIS
UT(HMIS

LIlQ i

gl /2.g

Guregl
UGS
Lb&&S!
Qg
&4 5GI

6U(TR6Y [T S6IT
MBI /| 2_MBIc6IT

Gurmieser
O\&FTELEYIMIGH6IT
SUT(HMIS 6T
LILQ_ UMl 61T

G

Gurdmgl
UGADSI
u(bsE S
Qs dng
&4 55 DGl

‘you (do)’

‘please go’
‘please tell’
‘please come’
‘please read’

(itl

‘itisgoing’
‘itiscoming’
‘itislies down’
‘itisvisible
‘it bites

In the future tense, there is no difference between informal and formal Tamil. The suffix
is—_1b with weak verbs and - @b with strong verbs with neuter subjects (both

singular and plural in formal Tamil). See under Future Tense below for an illustration of

forms.

In past tense, there is an alternant && ininformal Tamil. Thisisthe only suffix with
verbs that belong to the past tense @t conjugation.

()81 /(2-) &&
(2 )Fa

aUbSIFI
LbSS1S!
b&Fs
Gurgs

O\ &FmeLIE S

Sig)
3igl Iyl

RYEHEN
LbSs3
Quugl/ Quoo

Gumeorg / Gumldmmy
O&mererg) / GlEmsued HmI

‘it came’

‘it lay down’
‘it ran’

‘it went’
‘itsaid’

Singular- Plural distinction is not normally made in verbs with animate nouns in informal
Tamil. The plural suffix isused only in formal Tamil.

UbSIS!
LbSSI!
ebes

3607

‘they (neuter)’

o1 (with eor conjugation verbsin the past)

6UIH S 60T
Lbgse
619.607

‘they came’
‘they lay down’
‘they ran’



Gurss

Tense suffixes

M10. Present Tense':

Guru or ‘they went’

The forms before the comma go with weak verbs and after comma with strong verbs.

o, &AM

O (zero for neuter

subjects)

dm, sdm/
&erm, sdlarm
same as above

Note that with strong verbsthat end in/2_ / or / &1 / the suffix is —&@m- in informal

Tamil spelling. The verb is an exception, which does not have the tense suffix at all and
also the verb ending in neuter. Note that the marker of strong verbs -& - is present in

strong verbs, though the present tense suffix is zero with neuter subjects..

@ummrmeot
6UITMIT60T
ebpme

LoEMMUT DT 60T

6L DI 60T

m6UEE Mmear

LILg-& &l M 60T

LoD & &Hl M eoT

LD &G MIT 60T
u(b&Gmmeo
Bmesmer
Sleorpmen /

&l mi&l mmeor

Guregl
RIGET
¢0s!
LDEDDUS)
ORI
MOUSSS
LG &&F
LLDDESS)
LDESS!
Lbs&G!

Gurdlmmer / Gurdlerpmer  “heis going’

sumE e / eumSeorpmer  ‘heis coming’
ebdorer / @bdemmear  ‘heisrunning’
wemmeE e/ wemmelerpmer ‘ he disappears

smeud mmesT/ emeud T e ‘heis scolding’
meusE e/ emsusdemmer  “heis putting down’
ugsEmrer / Lgsdlearprer ‘heisreading’
wenmaE et/ enpal arpmer ‘heis hiding (sthg)’
wpsH et/ wpsHeammmer - he forgets
ubsdprer / ulbsdeamrer ‘heislying down’
Smadprar /| Qmadarpmer ‘heis

Slendlmmen /| Hlendlermmer / ‘heis eating’

S ey mmer / Sl eorgmy e eormmeoT

Gurdpgl / Gurdlerms ‘itisgoing’
umA DS [ aumHE DS ‘itis coming’
bdng | @bdarmg ‘itisrunning’

wemnd gl wempdlermg ‘it disappears
oS ngl/ ol e ‘itis scolding’
mausE g/ mausdleamg ‘it is putting down’
LG sdHng / ugsdamg  ‘itisreading’
wemn&EE Gl wempsdamg ‘it ishiding (sthg)’
&S DS/ Wwo&ES aTmS ‘it forgets
ubsdmgl / ubsdearmg  ‘itislying down’



INGEIG)
Slenaig) /
Fmdl g

M11. Future Tense:

omsdng /| Qmedang ‘itis

derdimgl | Sendlermg /

‘it is eating’

slearaidng /| Seargmidlang

The forms before the comma go with weak verbs and after commawith strong verbs.

-6\-, -LIU-
O (zero for neuter
subjects)

“6il-, -LiLl-
Same as on
the left

Note that the marker of strong verbs -& - is present in strong verbs, though the tense
suffix is zero, with neuter subjects.

Thereis no difference between informal and formal Tamil. Both spellings are given

below for the sake of having al tenses.

Guieumenr

6L (TF6U T 60T

& (h6ureot

LIlq CILImeoT
L(pLiLimeor

B mlumer
Sl eongmyeument /
& burmeor

Gur@ld
SU(HLD
@b
LIlq & (&LD
NOEIGM
LG
e /
LG M)

M12. Past Tense:

(1) -eor -
-&& (for neuter
subjects)

Guireotmeot

Guieumenr

6L (TF6U T 60T
&(heuedt

LIlq CILImeoT
L(pLiLimeor

B mlumer
Sl eongmyeument /
&l eorLimenr

Gur@ld
SU(HLD
@b
LIlq & (&LD
HOEIGM
LG
&l eremiLd

-Gea- 1 G- (an
aternant with
neuter plural)

Guireotmeot

‘he will go’

“he will come’
“he will run’
“he will read’
“he will lie down’
‘he will be

‘he will eat’
‘itwill go’

‘it will come’
‘it will run’

‘it will read’

‘it will lie down’
‘it will be

‘it will eat’

‘he went’



O\&metTeuTT6aT O\&metTeuTTEaT ‘hesaid’
(-eor- only with these verbs)
s (heoTmest 6210 60TIT60T ‘heran’
& 61T (6T 60TIT 60T 61161 60TIT 60T “he pushed’
Gurga Gurlipm / Gumerg ‘it went’
O\ &FmeLIE S O&mesdpm / OFmevedlwgl / ‘it said’
C\&meTaTS)
pb&a PUOHN/ QWS fitran’
S6TEHEF & Sememnmom / Semefws) ‘it pushed’
(2) 8s- -55-
-g&-(with verbs endingin/&, /)
All verbs are strong verbs.
LT & GIT60T UIT SSTea ‘he saw’
O &(hsmer O &(hsmer “he spoiled’
LOEMD & & T 60T LDEDM & SFIT60T ‘he hid’
Cabhssig / ubss8l ‘it spoiled’
C&bsgI5s /
LD & &t Il LLMNSSS ‘it hid’
DM & & &
(3) -Bs- -I65-
-gh&--(with verbs
endingin/@), e, w/)
All verbs are weak verbs.
61 (PIB ST 60T 61 (PIB ST 60T ‘hefell down’
LOEDM EHE T LDEDDEhH S T 6T ‘he disappeared’
LI ghH & 6ot LI WG T 60T ‘he leaped’
O &Wwgme O\&ghame ‘hedid

(The last verb and other verbsthat end in - have changed their conjugation class from
(9) tothis ininformal Tamil.

ol WBSIS! / ol WHSF ‘it fell down’
6l (B GIE &

LMD EHETS! / LOENDBSS! ‘it disappeared’
LOEDMEH S & &

(4) 4b5- b5



This past tense suffix is the same as the above, but all verbs are strong all except @\

endin-o.

LOMIBSIT60T
Smbgrer
Log);:r;gjgj /
DB S
Sonsgl /
Bohgise

(5). 41" -

OB 60T
Gmbge

ODBESS!

SmHsgl

-

All verbs are weak and end in -(h

O\&BL_L_rreor
GumL_L_meor

&L (gl /
OaL_(h&a
Gur_(bg /

Gur_(h&sr

(6) L' -

O\&BL_L_rmeor
GumL_L_meor

O&LL g

GumrLLg

UL -

‘he forgot’
‘hewas

‘it forgot’

‘it was

‘he got spoiled’
‘he dropped’

‘it got spoiled’

‘it dropped’

This past tense suffix is same as the above, but the verbs are strong verbs that end in 6.

GaL_L_meor

CasL_(hg! /
CaL_(h&a

(7) —6vorL_-
2 _(TH600TL_ 60T

2 @abgl /
2 (Hewr(h&F&

(8) -
G 600TL_IT 60T

&6t (b /

GaL_L_meor

CaL_L g

-600TL_-

2 _(TH600TL_ 60T

2 (HEwTLg

G 600TL_IT 60T

60T

‘he asked’

‘it asked’

‘herolled

‘it rolled’

‘he saw’

‘it saw’



6001 (H& S

(9) -5 &
S(PSTET SIS Te ‘he cried’

EI6UB T 60T EDEUSITET ‘he scolded’

Swsigl / SlWSI ‘it cried’

0L

SIS UGS ‘it scolded’

MOUG|&F &t

(10) 83- -DD-

6l G meot sl D6 ‘he sold’

sl sg151 / slomgl ‘it sold’

6l G158

(12) —soreor- -60T (D~

&l evteorTent S ermmedr ‘he ate’

©\& meaTeDTIT 60T O\&meTmmest ‘hekilled

5l 60T 60TIT 60T 16l T 60T ‘he stood’

~ 60T 60TIT 60T 6TEOTDT 60T ‘he said’

Sleraigl / dlearmgl ‘it ate’

& GTEn) &F &+

O&mereg / O&raTmg ‘it killed’

O\&memen) &8

1Bl erenigl / 15l TGl ‘it stood’

15l T gm) & &

-Gl / 6T ‘it said’

-60TE0) & &

Aspect”

M13. Duration

UBSISH L (HHEBETE  aubGIolsmamg (hedmmear  “heiscoming’
UBSISS L (hpLILTEr  6urbG 08 TeuoTLq-(FLILIT 60T “he will be coming’
6B SIS L (HHBSTET  6U[HS0)ST6uTLY (T[S T 60T “he was coming’



UBSISH L (HHES 6UIB 1O\ IT6TOTLq (TH & &l M Gl
UG B & L (H(HSBGSLD 6Ub S OB TETTIq (TH &S LD
ubgEE L OmbIIG | AT (BbESS!
aUbISSH L BbHSIS s

M14. Completion

subS I (bmmeor / surbg et (hebl mmeor
SUIBIT DI 60T

subSl(heuredr / 6urb G161 (heur eor
6UTB S| (IFy 6T 60T

SUBGIL_L_TeaT surb 6t L_L_medr
apbgIbal / aupgiel G gl
USSIBS)

ubSI(Ho / surbG 61l (HLD
UHSIHD

b (bgl / ubS 6l LGl
UBSI(HE &

M15. Resulting State

SUIB S (TH & 6T B (& e
6Ub G| (HLILIT 60T 6ub &) (HLILIT6aT
6UBGI([BBSIT 6 6ubS| (HBST e
UESIHES b GSADSI
UBSI(HESLD S BSSL
WSIGHSIS / S GHSS!
UBSIBHSIE S

M16. Self-Affectation

Gobgisdbprer  SmbIIo\sTaTE D6
Bmpged barar  GmbIIO\BTaTeUTeT
OmhgsdLLTar G mbgI0O\sTemTL e

INGIENELA0E SopgosTddng
INGIEENELAC SBBSIOSTETEHLD
Sopasd(bg/ GmBIOSTEIL G

‘itiscoming’
‘it will be coming’
‘it was coming’

‘he manages to come’
“he will definitely come’
‘he has come’

‘it manages to come’
‘it will definitely come’

‘it has come’

‘he has come’
“he will / would have come’
‘he had come’

‘it has come’
‘it will / would have come
‘it had come’

‘he stays by himself’
“he will stay by himself’
‘he stayed by himself’

‘it stays by itself’
‘it will stay by itself’
‘it stayed by itself’



NGl A0k,

(With verbal participles then end in double stop with /2_/ and that end in / &/, thereis
double in both informal and formal Tamil: sthsgIEEL L6, 6T(h5GIS0\E L meT;
CuaAasdlL_Lmer, Gud &0\ memorL_Teor)

M 17. Imperative

The difference in spelling is only (other than the endings described above) with regard to
the aspect markers.

b SIBE L (h(h 6Ub S| O\ & TeToTLq (TF) ‘keep coming’
subSI(b / surbS 6l (b ‘come surely’
UBSID

LbSSIM Lbsd ® ‘be lying down’
E®rgIss S mbgIoETsT ‘stay by yourself’

The same difference as in the finite verbs above exists in the verb base of negative
imperatives.

M 18. Negative

The difference is only in the negative verb of past and present tense of human subjects.

6UIT6M6V 6uIy6tl 60Em6V ‘(he) did not come /is not coming’

M 19. Question""

The question marker —y, is added to the finite verbs with no change in their forms as they

arein informal and formal Tamil except the first person (singular and plural) and second
person (singular).

6UHSE0TIT surbC 6ot ‘did | come?
6UIBGLOMT subBGmLom ‘did we come?
sub wim UBSTWIT ‘did you come?

The same correspondence is obtains in present and future tense forms also. Also with the
tag question marker - 67, but not with the tag question marker -@sv . For the latter, the

verb formis same asin the positive, but the form of the question marker is different.

subBgeor’ Gev subCaeur, @ svemeow / ‘| came, didn’t |?
SI6V6V6UIT
sub B’ Gev sub @I, @ svemeow / ‘we came, didn’t we?

SIEVEVAUT



aub8a’ Gov UBST, S svemeow / ‘you came, didn’t you?

SIEV6VEUIT
6UlbS migs6iT’ G6v 6UbS [T &6, Gsvemeowr / ‘you came, didn’t you?
SIEV6VEUIT
subg et Gev 6UbS M, SsvLemeuw / ‘he came, didn’'t he?
SIEV6VEUIT
ubSmeT’ Gev 6B T6IT, S svemeuww / ‘she came, didn’t she?
SI606VAUIT
SUBSTMRIH6T 6V SUIBS T 6T, L svemeowi / ‘they came, didn’t they?
Si60L6V6UIT
b SISl Cov BB G, @ svemeowi / ‘it came, didn’t it?
Si606V6UIT

The above hold true for verbs in present and future tenses.

M 20. Modal forms

Difference in spelling between informal and formal Tamil isonly in the following (not in
GeuemorL_rd, SnL MGl, (WQWW, PIGWTS, -60mD, -L(h)

6UTEIILD aur Geuenor(pid ‘must come’
Geugmmd Geuemor(hid ‘want (something)’

M?21. Verbal Participle

The same correspondence obtains as for finite verbs in the past tense except for the verbs
that take the past tense -7 -. In the participial forms of these verbs, thereis no spelling

difference between informal and formal Tamil.

g &6 e
O\&memen) O\&merm
etc.

19 19
O\&Fmev6dl O\&Fmev6dl
Gumu Gumw

Note that the quotation marker -eotgny = eteoryy  has same correspondence as the second
verb above.

M22. Relative Participle

The same correspondence obtains as for finite verbs in the present tense and past tense
except for the verbs that take the past tense -1 -. In the participial forms of the verbs of



-601- conjugation, there are aternative formsin formal Tamil. There are alternative forms
in the present participial form, which arein future.

Ly &F&F Ug &5 ‘that which studied’

O\&meorent O\&merm ‘that which killed’

etc.

g S m LS / ‘that which studies
LI &GSLD

©&msvm Q&mevdlm / ‘that which kills

etc. ©O\&meLEYILD

s (heor 619.60 / ‘that which ran’
fRl1g-U

O\&Fmeoreot O\&meorent / ‘that which issaid’
O\&Fmevedl W

Gurreor Gumer ‘that which is gone’

etc.

(b IOy ‘that which runs
b0

Q&meom Q&medlm / ‘that which says
O\&meLID

Gumm Gurdlm / ‘that which goes

etc. Gur@lb

Note that the relative participial forms are the base for temporal clauses and they have the
same correspondence as above. There is one exception. When the temporal clause formis
wererm@ev etc ‘before’ the base isinfinitive - looking in informal Tamil and is the future
participial formin formal Tamil. The future participial form alternates with the present
fromininformal Tamil, when the temporal clause form is—(si)0iL.

g &L L $566UTg) ‘when reading’
ugFsuypw / QUDGS LYSS DS ‘after reading’
(heoTLiL @uer/ @uuurg ‘when running’

baruypd / lupg @uer/ @uuw Ung ‘after running’

Lg &l mUiu L sHnCurg / ‘when reading’
L SGSWweurgl

L && ererm@ L &@(b) erermey ‘before reading’

e(bmLiu bdmCurg / ‘when running’



bweurgl
L eerm@ev (b (1b) (edTevTTEL ‘before running’

M23. Verbal Noun

The base of the verb with tense is the same as in the relative participle above with similar
aternates. Thereis one difference, which is that the base of the alternating future verbal
noun is different from the future relative participle. (Liglu, not L &@W; §bsy, Not

(). Note that the spelling difference between neuter singular finite verb (in one of its
two forms) and the verbal noun in the past is the penultimate vowel. (euBgigI VS. ubSG!).

The verbal noun in the present in formal Tamil has an alternate in the future in formal
Tamil, asin the case of relative participle above, which is more common in use.

LG && ) LG $53I ‘reading (past)’

O\&meTaTgl C&raTnS| ‘killing (past)’

RIOT Quarg / ‘running (past)’
PQWS)

O\&meeTg O\&mererg / ‘saying (past)’
@ &meLed Wl

Gurmeorg) Gurmeorg ‘going (past)’

etc.

LG S& G| L SEng / ‘reading’
LG LILg

O&mLmg Q&msu(e)Hmgl /
O &msu())6ug

2lGlufs: bEDg! / ‘running’
pbagl

QETLE DS Q&msu ()& mg / ‘saying’
Q&mev(e))sug

Gurmgl Gurdmgl / ‘going’

etc. Gurmeug)

M24. Participial Noun

The correspondence is same as for Verbal Noun. Participial Nouns have neuter as well as
human endings. There is one difference, which is that the future Participial Nouns from
weak verbs that are in human gender have -u- as the future tense marker, not -6u-.

((usuer, not e(Heueued).

L &G LSS ‘that which has read’



LIlq & F 6160 LILq S S 660T ‘one who has read’

Qherg Quearg / ‘that which ran’
YU

6 (hevTeueaT 619 6oT6v60T / ‘one who ran’

etc. 6210 WI660T

LG &&E gl ug&E gl / ‘that which isreading’
LIg LG

LG & &l meuear LG & &l meveor / ‘onewho isreading’
Lilq L1LI6v60T

(b0 bdngl / ‘that which is running’
ebeaugl

6(bmevueaT (&b meuedr / ‘onewho isrunning’

etc. 62 (bLisuear

(However, Gumueuerr is not used alternating with Gummeuear)

Subordinate Clauses

M25. Temporal

See above under Relative Participle (M22)

M 26. Conditional

The base is the verbal participle and the spelling correspondence is the same with the
proviso therein for the verbs that conjugate with —r- (see M21).

Ly & LG SSIT6V ‘if one reads
(b 6210 6016V ‘if oneruns
O\Fmeoreor O\&FmeTenTTeL ‘if one says

etc.

SLIL|EOTEurIT SLIL| 6TETDT6Y ‘if itisamistake’
6L T 60T 60TIT subgmem eTermmev  ‘if he came/ comes
6UIH S T EOT6OTIT SUBSTET 6TEUTMITEV ‘if she came/ comes
SUIT T EOT60TIT aumEoTar etarpmev ‘if heiscoming’
6UITMDIT 60T 60TIT suhE e eTearmmev  ‘if sheiscoming’
etc.

M27 Causal

The base is the verbal noun and the spelling correspondence is the same. For the causal
suffix, see M6.



B SG 6o Gev

suFmG 6T Cev
etc

SLLRIGDS6mTE60
etc

M 28 Quotation

Sentence +
- 60T6UTIT60T
-OTen) O\ IT6OT6uTIT 60T

U SSHEMTEL /
6UBS BTV
SU(HEUSETTEV /
SU(HEUSITEL

Bl 6TeTLG60TT6L /
SLIL| 6TETLGTEV

6T6OT(DIT60T
sTeoT) O\ ITeDTEOTIT 60T

Rules of Pronunciation

Consonants (QWGW(WRSS)

Stops (su606lev(S S1)

Pronunciation Rule 1 (PR 1)

&, L, &, U havevoiced pronunciation in somewordsin initial and medial positions.

‘since one came’

‘since one is coming’

‘sinceit isamistake

‘he said’
‘he said that’

Pronounce &, L, &, w voicedin particular words.

Ex. &@® ‘mentor’, Loy ‘drum’, Gigerd ‘dally’, ubgiss ‘relatives
6L_(p ‘asweet’, LLum ‘container’, evserd ‘the zodiacal sign of birth’

PR 2

& hastwo pronunciations /chal or /s in the same context.

Pronounce word initial &#hard or soft depending on the particular word.

Ex. e ‘chutney’, Fmbumy ‘asauce, sambar’

Variation between these two pronunciations is allowed in many words.

Ex. #lemL ‘shirt’, &f ‘laugh’

PR3



Pronunciation of p and i are indistinguishable. Nevertheless, the pronunciation of the
stop following m is voiceless stop unlike the voiced / fricative pronunciation of the stop
following 17.

EX. sy ‘chastity’, spusner ‘imagination’, pwnd ‘effort’ but wmiy ‘chest’, smjs
‘cars’, umj&ev ‘parcel’

Pronounce single mlike 7. (Thisisarule of pronunciation in reading WT also)
Ex. &, Gam&d mmer

Geminated mm in WT isspelled as g in SST. Thereis no need for aspecia PR.
EX. wssw ‘court yard' siggmer ‘(he) sold’

Clustersof stopsL_&, L&, Lu inWT isspelledas &, &, LU in SST. Thereisno
need for a special PR.

Ex. Qeasasn ‘shyness, s5d ‘political party’, Galiumer ‘(he) will ask’

& dternatively can be spelt as L& since L before & is pronounced almost like &.

Ex. sL_& ‘political party’

Clusters of stopsps, pu in WT isspelled as &, Uu in SST. Thereisno need for a
special PR except to note that & after & in conjugated verbsis palatalized, i.e.,
pronounced as & (in contrast with efl & *to hiccup’)

Ex. digdas ‘tosdl’, éltumer ‘(he) will sall’

Nasals (ClwsoewsS)

Pronunciation of 5 and e isindistinguishable. They however have different
distribution of occurrence. p occursinitialy, rarely medially and never finally in aword;
ot occurs finally and medially. 5 occurs geminated (i) rarely in the middle position
whereas gemination is common with e (eoTeo).

PR4

Pronounce s like @r. (Thisisarule of pronunciation in reading WT also)
Ex. pren ‘', Qua@my ‘director’, Gleubd ‘hot water’
&eorld ‘weight’, &eeorid ‘ cheek’

PR5.

Do not pronounce 5, gr in thefinal position of words after & fully and transfer the
nasal pronunciation to the preceding vowel .



There is an accompanying change in the pronunciation of this vowel, which israised and
fronted or backed depending on the nasal. This does not happen in words that are
monosyllabic with afew exceptions. In inflected verbs and nouns, the nasal is not
pronounced irrespective of the preceding vowel.

EX. oy ‘tree’, sLer ‘debt’ (Contrast with @eormo ‘gratis’, eumbd ‘salutation’)
Exceptions: steor ‘my’, gmer ‘on€’, smemment ‘mushroom’, &momer ‘thing' (Contrast with
Whleor ‘electric’, omeor ‘deer’)

Inflected verbs and nouns aup@ger ‘| came’, aup8amid ‘we came’, aubgmen ‘he came’,
S&F6 ‘ carpenter’, eueoreuonmeot ‘ Wwasher man’

Since the exceptions where the nasals are pronounced are few, words where nasals are
not pronounced are spelled with nasals with a PR as below.

Do not pronounce the word final b, er in words longer than one syllable and pronounce

the preceding vowel with anasal tinge. Make appropriate change in lip rounding and
tongue height in the nasalized vowels.

PR6.

Pronounce a7, aorwith 2_added to them in thefinal position of monosyllabic words
with a long vowel or of polysyllabic words.

Ex. e ‘fish’, wmeor ‘deer’, usysr ‘gold sovereign’, gmewr ‘pillar’

Thisisthe case when these words get suffixes beginning with a consonant are attached to
them.

EX. wmers ‘deer (pl)’, gmewrdl_GL ' near the pillar’

Note that this vowel will not be added when the word is the first part of a compound (cf.
BersemL ‘fish stall’)

When the vowel of the monosyllabic word is short, the nasal is geminated before 2_ in
SST and it is represented in the spelling of the word. This gemination is represented in
spelling in SST and does not require a specia PR.

EX. blegyy ‘shine’, seoemy ‘eye’, samangnl ‘even the eye

Thisistrue also of these words when they are the first part of a compound. (cf.sergmy
suedl ‘eye sore’). They also have alternate spelling and pronunciation without 2_ in
compounds. (cf. semoreued)

Liquids (gL wwssi)
PR7

&0, &1 at theend of aword arelike e, euwr in their pronunciation intaking 2. So do 1p,
7. Inthe case of W, the pronunciation of 2_ischangedto &.



Pronounce &, a7, 4o, 7 with 2_ added to them in thefinal position of monosyllabic
words with a long vowel or of polysyllabic words. The vowel is & after ur.

Ex. umeb ‘milk’, usev ‘day time', @gmer ‘shoulder’, Glum@mer ‘thing’ wmp ‘waste’,

G ‘small container’, es ‘inhabited place’, Wy ‘crop’, urw ‘mat’, emBmw ‘wolf’,
@umw ‘having gone

When the word is averb, final is pronounced (cf. sig6v ‘get widened', 2 et ‘roll’,
B&J ‘Mmove

umean L ‘even milk’, Gamena ‘shoulders empdll_@L ‘near the village', umi@@ev ‘on
themat’.

This rule does not apply when they are in a compound or a derived word.
urevamfl ‘milk maid’, Ggmetul_smL ‘shoulder blade’, 2m7 Glpeuwd ‘land common to the

village', umi Gleuemev * price of the mat’

When ev, 6 occur finally in amonosyllabic word with a short vowel, like e, et , they
are geminated before and thisis represented in the spelling.

EX. usgy ‘tooth’, Qamsvey ‘say’, semen ‘toddy’, geiren ‘push’, GlEwul ‘do’
uegGoGev ‘on tooth’, Glgmevesume ‘hewill say’, EsmEmanL ‘even toddy’, gememmmeo
‘heis pushing’

Note that the last word is spelled with 2_ and gemination in WT also.

There are no monosy!labic words with a short vowel that end in 1p, 7. Such words that
end in g behave asif they end inw and w is geminated in pronunciation before2_ that
becomes &.

Ex. emu ‘bag’, emeu ‘ place down’

Likefinal e, ewor, the monosyllabic words with a short vowel that endin ev, 6T, ¢
(pronounced i) geminate optionally in compound and derived words. Thisis reflected
in spelling also.

EX. ueb@umg. / ueveyliGlumg. ‘tooth powder’, se@emL / EeTEnsésamL ‘toddy shop',
but not * geeustori, only Seemeusuriq. ‘ push cart’.

Final s, 6T, W in polysyllabic words, which are not inflected, have atendency not to be
pronounced. Lack of its pronunciation is consistent in derived and compound nouns
where the second element begins with a stop consonant, which doubles in sandhi.

Ex. Gzau(6v) ‘rooster’, smeu(sv) ‘ security watch’,

ameu[ev] smrer ‘watchman', Gseu[ev]Gamifl ‘male chicken’

Thisistrue of some monosyllabic words with along vowel, especialy in compounds.
Ex. wpsam[ev] ‘threefourth’, usCs w&&m[ev], sm[ev]eurd quarter portion’ ‘ten and a
quarter’ usgl m[er] ‘ten days, mreT]samssm ‘days together’

In polysyllabic words, sv, e, W are realized when they are followed by suffix beginning
with avowel. Thisistrue of words that are composed with a suffix or another word,



especially the onethat endsinev, 6. Since these words do not have these consonants
when they occur alone, there is no issue of pronunciation. If aspelling system for SST
has these consonants in these words, the rule of pronunciation would be that they are not
pronounced.

Ex. Ems ‘you (pl)’ brgemT ‘are you (pl)?
LIM&E ‘trees DIMGHTT ‘are trees?
aubsT ‘she came subgmemm ‘did she come?

subsT ‘if onecomes  auBSTID ‘even if one comes
aUTMD  ‘not coming’  eumoeyio ‘and not coming’

(HUT  ‘rupee eHLTemW ‘rupee (acc.)’

TRIGT ‘ Mango’ LMR&TLSS ‘to mango’ (-&@ behavesasif it beginswith a
vowel)
Vowels (2=l Glrwss!)

2
In the pronunciation of 2_ at the end of aword, lips are not rounded. There is however a
difference in sandhi depending on the syllabic structure of the word. This vowel stays and
is pronounced as in the final position of aword even when followed by a suffix beginning
with avowel.

Ex. &m& ‘money’ &1@&  ‘money itself’
us  ‘cow’ uaGey ‘cow itself’
&g6| ‘door’ &g6|b ‘door also’

The lips are unrounded elsewhere also except in the first syllable where thereisdight lip
rounding.
Ex. umuy  ‘lentil’

ugl& ‘hoard

&mb  ‘blind’

Sbuy ‘oar

2 (y ‘sat’
PR 8

After palatal consonants (&us, &&, uj, umys ) pronounce 2- closer to &
(sWw, && occur after afront vowel (commonly &, &), and when part of a suffix; so
not with slls@ ‘hiccup’, where thereis no suffix, nor & in the stem of an auxiliary verb
as-dl(h&a).
Ex. sl ‘to younger brother’

MmBEG ‘to hand’

FmVGG ‘to head’



Sl 5GG ‘it hits

Slg&&g ‘it hit' (in contrast to @iq &&g *hitting, that which hit’)

sl FHad [ ‘it hititsaf’

SmL&F&G ‘it closed

enpwgl ‘it disappears

OlFwwg ‘it does

slagg ‘itsels (butnotinslagg ‘have hiccup’, sii(hgs ‘it let go’)
&GS ‘it hides' (but not bma@g ‘it forgets’)

Aswithfina w, after -&& tendsto be pronounced closer to & (&s: like &8 )

Ex. @hsa ‘itran’
aubGIFs ‘it came
Sl F&HFSF ‘it hit’
sl Fsmes ‘it did hit’
Silge&Fs having hit’

2 isnot pronounced in speech in normal speed before m, 7, . Thisiscommon when
2 (oritsvariant & after the palatal consonant w) occurs after L, m, W, 6o, 6T, 1, 7,
60T, 6uT

Ex. @bmmer ‘heisrunning’
L (bomer ‘heisdriving’
6U (DT 60T ‘heis coming’
S mimrmeor ‘heisbreaking (arule)’

Q&msveummer ‘heis saying’
Qeswlprer ‘heisdoing’
GaL_(h(m ‘ask definitely’

aiL_(Hh8ev ‘in the house'
umul Gev ‘on the mat’
U Gev ‘in the bag’

Qeauley@  ‘inthe sun’
Gz memGev ‘on the shoulder’

510 1pGev ‘in Tamil’
oar(HG6v ‘in town’
156 Gev ‘among the fish’

saranGv  ‘inthe eye
Note polysyllabic words and monosyllabic words that end in w, v, 6T, 1, Ij, 6T, euwr are
pronounced with final 2_ . These words could be spelled in SST without also before the



locative case marker -Gev : umMwGev, GleuulevGev, GmsTGev, SLOIWPEGe, 2amFGev,
1B erBev.

2 isadded in pronunciation to some monosyllabic words when they are in isolation or
followed by suffixes beginning with m, ev.
EX. sip Sipey  ‘cry’ Sipeyprmer ‘heiscrying’

Osm Osmey ‘street’ GlgmayGev ‘on the street’ (but not iNGgmHEwEs ‘on
the street’)

&8
PR 9

Do not pronounce & with a stop consonant in the initial syllable of a loan word when
itisfollowed by 7, &), ar

Ex. dlgmon  ‘village
Aywmeord ‘travel’
&l ymeoon ‘strength’
lQ_IFITLOMT ‘drama
19 GerrL_ ‘plate’

& with astop consonant in the initial syllable is pronounced with the tongue drawn
backwards a little when followed by 2 with 7, m, L inthefollowing syllable.

Ex.dmb ‘stea’
dnse ‘crazy’
L ‘scold

(but not in glL_q ‘having scolded’, &les@ ‘rattle’)
PR 10

Pronounce &) closer to 2_in a middle syllable of an uniflected word.
Ex. @deor ‘horse
2 Al ‘breath’
udsly ‘share’
(Notinudlegg ‘ishungry’, yflyw ‘isunderstood’, @ig @ ‘run away’)
With inflected words, the spelling itself has 2 and so there is no issue of pronunciation.
Ex. Qums (WT Glufigl) ‘isbig’
dps (WT &iflgl)  ‘issmall’
ugig (WT yglg) ‘isnew’



PR 11

Pronounce (&' closer to 2 in the present tense suffix —&&g- in strong verbsthat do
not end in a front vowel (commonly &, &)
Ex. npisdpmer ‘he denies

psdmrer  ‘he forgets
(but not in wHlsSmmer ‘he is obstructing’, wemm&d e ‘heishiding’. Contrast this
with the neuter verb covered by PR 8, by which 2_ of neuter ending is pronounced as &)

PR 12

Pronounce & of the past tense dlightly longer before the auxiliary verbs (& )& /@
‘completive’, (&) )@ ‘stative

Ex. @ L L _mer ‘he ran away’
eIq meumesr ‘he will run away definitely’
el LuTer ‘he would have run’

3
PR 13

Pronounce g in the final and middle position of a word in a way that is between st and
.

Ex. gemev ‘head’
wenm ‘hide’ (contrasts with op ‘forget’)
sTeoTement ‘Me’ (contrasts with ereoreor ‘what’)
Bevemev ‘ NO, Not’

gemevllly ‘heading’

suTemLpS ST * plaintain’

wemmeurt ‘ hidden’

wempw ‘to hide

wenmgamer ‘he hid (something)’

a3 ‘to hide (something)’ (-8& is pronounced -&w in contrast withitin wp&s
to forget’)

PR 14



Pronounce @/ in theinitial position of a word, or & when followed by an inflection
of consonant cluster.

&6l ‘ sarang’

smuw ‘slowly’

smeuw ‘to scold’
mWev ‘tailoring’
m&Edn(p ‘ink bottle

smeub s ‘to place down’ (-&a is pronounced -&aW )
meugamer ‘ he placed down’
smeuehamer ‘ he scolded’

67
PR 15

Pronouncefinal g short in locative forms and in suffixes other than the emphatic 4.

Sim@s ‘there

GuGe *above

weorerm@ev ‘in front of’

2 6@er ‘inside’

©6ueM Gev ‘outside’

Cr@r ‘straight’

GeuGm ‘else’

6iiL_(hGev ‘in the house’

Siglenm@ev ‘because of it’

sTeareorT@ev ‘ by me’

sTeor@eorm@L_ ‘with me’ (in contrast to eteor@eorL_ ‘my’)
subBg ‘you came’ (in contrast to supg ‘that which came’)
surm@s ‘don’t come’ (in contrast to euymg ‘that which doesn’t come’)
gL’ Gev ‘it iswrong, isn't it?

®

PR 16

Pronouncefinal g as &y in theimperative.

summi@am ‘come (polite)’ (in contrast to eummias “to buy’).



surmil @am ‘ get yourself’
o sCarm@amr ‘get yourself (polite)’ (Alternative form to summidl &l (hmis)
This has an aternative spelling aummis, aummid &%, ammidl&sms, as pronounced.

Sample Texts"

A conversation

BTG LG5S

FRIGT

grOLe_L 60T

FRGT

6noLe_LI6oT

FRGT

6noLe_LI6oT

FRIGT

eIVLe_LI6oT

6TR& BB DO CaliLwrssCombBS USIET Q@ WHBSI
SWTH E&([HSGS.

V3D PW&FL GUu Cauluwrs8smGL Gumemwem

Ul ehF & L_(hHEsTmIs.

6TRS LUgl LmHbmS dlsdngiCn m ouflw Urssmear &Qmed.
6TEOT60T LN 7 & F M6 ?

CauliLwrsg31CoumBg MBS SWrHEdD 2 famwemw m A&
a0l armdlmasnn. CuGn wrmL B WHEMS WSS

FnL_MTSMLD.

85 etemenm SFwrwor Qmed.  CauluwrsCSTL HeTmLmWw
Csflehgsdl_Lams Qbs BrL(hessTTme SmCer.

3Gl LL(HD Levemev. GUTET WTFD BT LIGFSF 6laqUID 66006
QFmeLBmer.  Gauli sTmeBeuBGl THSS WIHHEG SBS SHTVSSIE6V
LBnGasmbg OauaMBrL(6&&em L. Gursab.

suemm Br(heeTGen QmaHn LB wrdflwmer bl Gl LT AbHS
BTL(h L&SEHES CGmL&EHD LTS CEFLWEmILD.

From R.E. Asher and E.Annamalai, Colloquia Tamil



A Speech
Gu&sl GumL_ig

7Gweg - L STGLECGL K Cuss GuTLY LMmEE. BT LIS
OMREDG Smell. [ SbFISE Holwr?

JLom - HEFWDT. (6@ Ufe aubsTen &7 auprlLmw &f, Cuewl
GumGmenr.

7Gwey - B supFZESHLT CauCp wrmse ufle dsmLssl Curggl? b
&VbSIESE bnSIaTTC WSSamET OCleusndl &l (hpTmisaGsTT eTarerGLom.

TLom - gl eTuug lEmeBm? BT SBSHISH (GG FmeaT [HlESFWD
GuTL Iy &@& eumHeuTET.

TGweq - eraer Gual CurCmegy CuAssmL(p, umlGuTD.

TLom - Lr&Ll Qamfler wEsensd Came OFlnm Ogmisn. <@g LU

sdwrumyor HHSEHL(HHSGS. LTS L6WID L6 s SnlTSI6T6m)
Q&meLeBe.  LTEMS THEF MUFFTSTEN oS Wb LG
C\&FTELVS Enl TG

Quu yg ygl slwrd eTeeomd auhgl. MG LSS eTeususmGeur
YITUES BLEGS. MG UGFS OsflehsFsdl LT Us)
slwrdlsmer wpwam LUfehasd Wawbn LUg HHFms Omemmaemer
LweTU(bSS WGwbg) Obemearsd Coer. oige@ LrsLf Crrb
SGESIID, WPWHSF 6T(HhSSaMYLD.

slwrdlenw OsmaluL(bss 6HS WHSSGN OTmnGa B il
SOHHSTYID DG TESSISHLGID.....

7Gweg - Gumgd. Apworsw. LEs LrHRACW CusGearsrarm L& QEOTEGSSTET.

From R.E. Asher and E.Annamalai, Colloquia Tamil

A Narration

& TlCumL BMG



Brer Trsdf SrmdsH L (HmHEésear. derm m 580 Csl(hg CsL(hssr. mmer
Lwbgl 6ThS N ECaear. gararasd OesMGu uTsCsar. 6 GMmLLT SmbsSIg
LmbGIFs. TGS QUL 61FfWmn. DG Glouamsma Cum_GLer.
SmTGe 6Te0T Lo 6l(WHESHO0ELESGI OCSLBGIFS QM 6T60 Q6T LSS0
©b&sr. BIeT egemered LssD GuTngies@iG <igl @uluGumil(hg) Cumil(hes:/
Gumilmes. ubsmaGon &mbu LbSsLCUTCHTaT. iU Garolarmm 6Ted Cumesd
3Ny GBS UBSIG UBSIFS. G eTeemeT LTSS Lwiul(bgl/ UL (h&s. mHme
Mg LT LWLl CLer. &53586me Cal(b wrGrm anpgl ssme L (hermms.
6160 LWBS SmGaswn SnGsww pbhes. ACsTL e GFan(h LMsSS5S55E
BheyGev w19 sH L (bgl/ &bes. mrear Couswor Guri sgme ©smBI Gl Gw
GumullL_@L_eor.

6160 eT6OTe0T ©O\&FEH&EHM, LmeULD.

From Yale Tamil class

Specific questions on which suggestions ar e welcome

'uBs@mmsr could be spelled as LE&AmTsir which will make it closer to the WT spelling. A vowel
harmony rule will help pronouncing /i/ as/ul. But the former is conventionalized in SST. So is
wenpulpmer instead of wenoWmTeT; WeMWI instead of DU G

" Jul is used instead of /i/ asin WT in the following examples for the reasons of closeness to actual
pronunciation and the convention of writing speech. That is, /i/ in the aspectual marker in WT is not
retained,

UBSISH L BHSSTET, BGIHESTE, @I (HSSTET, QL[HEFS

' In the negative, emev correspondswith Gevemev asin auemsv. But in tag questions, the corresponding
spelling is Gev. The reason isthe need to distinguish both. Gev is preferred to e because thereis a general
rule of pronunciation that converts Gsv to sv inthe word final position asin locatives etc.

" External sandhi of doubling of the stop consonant ( @71 19§60 ) is not represented except in inflected
forms ((pegIsH L0, aupgsEL (b, auyl@urpmer, aursamL g, S GL ), derived words



(sLSsTT6E, &L g ssTrssed) and lexical compounds (LUl iy, GueaUuGumiig,
G EHWMS, Clol6Tn6TEFFL_6mL).



